Medical and scientific writing in English has evolved over more than a millennium, from its genesis in the Anglo-Saxon era to its present-day position as the lingua franca of science. This volume focuses on its development as a register in late medieval English. During this period it emerged in the vernacular, as its Graeco-Roman conventions were modified in a new sociohistorical context. Seven experts discuss the various linguistic and textual processes involved in vernacularising science, and how they related to communicative practices and to the writers and readers of medical and scientific texts. Referring to authentic medieval texts, they show how discourse communities adopted scriptorial 'house-styles', how vocabulary and code-switching patterns reflect the multilingual context of the period, and how intertextuality featured between shared materials. Bringing together several perspectives on this new research area for the first time, this book will be welcomed by linguists and historians of science alike. s t u d i e s i n e n g l i s h la n g uag e
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Preface
To understand the characteristics of present-day scientific writing, we need to know about the earlier stages of language use. This book deals with the early phases of the development that was to lead to the present situation where English has a global position as the lingua franca of science. The first steps of writing about medical and scientific matters in English were taken more than a millennium ago in the Anglo-Saxon era, and from the later Middle Ages there is an unbroken chain of texts covering more than six hundred years. Vernacular scientific writing in the late medieval and early modern periods is still an understudied area, though more attention has been attached to it recently. New data have been discovered, and new methods of linguistic research make new insights possible and enable researchers to pose questions that would have seemed unanswerable a generation ago. The evolution of scientific writing shows interesting shifts from more detached to more involved style and back again, and from an abundant use of foreign phrases and Latinate vocabulary to more native and plain style. Surprisingly, late medieval scientific writing has several features in common with characteristics of present-day scientific writing. This book is an outcome of the research project 'Scientific thought-styles: The evolution of English medical writing' in the Research Unit for Variation and Change at the University of Helsinki, with invited chapters by international scholars working in the field. We wanted to contribute to the discussion on vernacularisation processes, and transfer and establishment of genre conventions and special languages; our future work will focus on developments in a diachronic perspective.
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